Sepher Dani’El
Chapter 4
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1. (3:31 in Aramaic) N’bukad’netstsar mal’ka’ =“am’maya’ ‘umaya’
w'lishanaya’ ¢ -da’arin =‘ar’”a’ sh’lam’kon yis’ge’.

Dan4:1 Nebukadnetssar the king the peoples, nations,
and the languages live the earth: May your peace abound!

4:1> Napovyodovooop 6 Baotdevs maoL Tols Aaols, pvlals

kal yAoooals Tols oikodow év maom 11 y1 Elpfvn Opiv mAnBuvBein-

1 Nabouchodonosor ho basileus tois laois, phylais kai glossais
Nebuchadnezzar the king to the peoples, tribes, languages,

tois oikousin té gé& Eirené hymin pléthyntheié;
to the ones dwelling the land; peace to you may be multiplied.
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2. (3:32 in Aramaic) ‘athaya’ w'thim’haya’
“abad “imi “ilaya’ sh’phar ay "hachawayah.

Dan4:2 It has seemed good to me fo declare the signs and wonders
Most High ! has done me.

2> Ta ompela kal Ta TépaTa, 4 €émolmoev et érod o Beds 6 ViioTos,
9 4 ~ ~ ~
fpecev évavTiov €Lod avayyellal LRIV

2 ta semeia Kkai ta terata, ha epoiésen emou ho huuistos,

The signs and the miracles did me the highest
eresen emou anaggeilai hymin

is pleasing me to announce to you.
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3. (3:33 in Aramaic) ‘athohi k’'mah rab’r’bin w’thim’hohi k’'mah thaqiphin
mal’kutheh w’shal’taneh im~dar w’dar.

Dan4:3 How great are His signs and how mighty are His wonders!
His kingdom is and His dominion is generation to generation.

e 14 \ 9 14 e ’ 9 ~ ’ %7
3> ws peydda kal toyvpd- T PBactleta adTod Baoctlela aldvios,
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Kau M GEOUO'L(I AUTOV €LS YEVEQV KAL YEVEQAV.
3 hos megala kai ischyra; heé basileia autou ,
How great and mighty they are. His kingdom is ,

kai hé exousia autou eis genean kai genean.
and his authority generation and generation.
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4. (441 in Aramaic) N’bukad’netstsar sh’leh beythi w'ra”’nan o
Dan4:4 |, Nebukadnetssar, at ease in my house and flourishing
4> éyon NaPouvyodovooop edbnvdv flumv év 16 olkw pov kal edbaldv.

4 Nabouchodonosor euthénon t0 0ikd mou kai euthalon.
Nebuchadnezzar thriving in my house, and prospering.
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5. (4:2 in Aramaic) chazeyth widachalinani w’har’horin al-
w' re’shi y’bahalunani.

Dan4:5 | saw and it terrified me, and the thoughts
and in my head troubled me.

5.7 o \ / ’ \ ’ 5 A\ ~ ’
5> éviimviov eldov, kal époPépLocv pe, kal éTapaydmy éml Ths kolTns pov,
kal al opdoels Ths kepadils pov cvvetapalav pe.

5 eidon, kai ephoberisen me, kai etarachthén y
I beheld, and it threw me into fear. And I was disturbed ,
kai tés kephalés mou synetaraxan me,
and of my head disturbed me.
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6. (4:3 in Aramaic) umi sim t' em "han’ alah ay Babel
di-ph’shar y’hod’ unani.
Dan4:6 So | made a decree to bring of Babel me,

that they might make known to me the interpretation of

\ ') A 9 7 ’ ~ ~ 3 7 ’ ’
<6> kal 8L’ épod eTebm doypa Tod eloayayelv évamov pov mavTas

\ \ ~ e’ \ / ~ 9 7 7 4
Tovs codpovs BaBuAdvos, dmws Tv oykpLow Tod évumviov yvwplowoty Lot.

6 kai etethe dogma eisagagein mou Babylonos,
And was made a decree to bring in me men of Babylon,
hopos ten sygkrisin gnorisosin moi.
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so that the interpretation of they should make known to me.
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7. (4:4 in Aramaic) be’dayin “alalin char’tumaya’ ‘ash’phaya’ Kas’daye’
w'gaz'raya’ w’ ‘amar hon uphish’reh la’-m’hod’"in li.

Dan4:7 Then the magicians, the conjurers, Kasdaye and the diviners came in
and | told them, but they did not make its interpretation known to me.

(S ’ ) ’ ’ ’ ~ NN 9y
(7> KOl ELOETTOPEVOVTO OL €1T(10L80L, LQYyoL, 'YGL(IP’T'VOL, XG.)\SG. LOLy KAL TO €EVUTTVLOV

3 S N 9 7 A \ \ / 9 A 9 ) ’ ’
GLTI'(I EY®W EVOTILOV AVTWVy KAL TTIV CUYKPLOLY AVTOV OUK €YVWPLOAV [LOL,

7 kai eiseporeuonto , magoi, gazarenoi, Chaldaioi,
And entered magi astrologers Chaldeans.
kai eipa auton,
And told them;

kai tén sygkrisin autou ouk egnorisan moi,
and the interpretation of it they did not make known to me,
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8. (4:5 in Aramaic) w’ ‘achareyn “al ay Dani’El di=sh’meh Bel't’sha’tsar
shum w' - qadishin w' hi ‘am’reth.
Dan4:8 But a( the last Dani’El came in me, name is Belteshatssar
the name of , and is holy El;
and I told him,

8> €ws ob HA\Bev Aavin, o0 76 dvopa BadTacap kata 16 dvopa Tod Beod pov,

~ ~ ) ¢ ~ \ \ 9 7 5.7 9 ~A 7
os mvedpa Beod dyrov v €avTd éxer, kal TO EVOTIVLOV EVOTLOV AVTOD €LTia

8 €lthen Daniél, to onoma Baltasar to onoma y
Daniel came, name was Belteshazzar ( the name of )
hagion en heaut9 , kai autou eipa
of holy within himself . And him I told.
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9. (4:6 in Aramaic) Bel't’sha’tstsar rab char’'tumaya’ yid’“eth < ruach

ak wal=raz la’-‘anes lak chez'wey =chazeyth uphish’reh ‘emar.
Dan4:9 O Belteshatssar, chief of the magicians, know a spirit of
is in you and mystery shall not baffle you, tell me the visions of

I have seen, along with its interpretation.

e ~ 2 ~ (A} 2 \ [74 ~ ~ e bl \

9> BaATaocap 6 dpxwv OV émaoddv, ov éyw éyvov §TL mvedpa Beod dyLov év ool
\ ~ / ~ \ ~ ’ o o

Kal Tav puoTipLov ovk advvaTel o€, dkovoov TTV dpaciy Tod évuTviov, oV eidov,

Kal 'r'r‘]v m’nypw'w aVTOD LoV pot.

9 Baltasar ho archon ton epaoidon, egnon pneuma
O Belteshazzar, ruler of the enchanters, know spirit is
soi kai mystéerion ouk adynatei se, akouson ten horasin
you, and concerning mystery not powerless you are, hear the vision
, eidon, kai tén sygkrisin autou eipon moi.
of my I beheld, and the interpretation of it tell to me!
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10. (4:7 in Aramaic) w’chez’wey re’shi o~ chazeh
wa’alu ‘ilan H'goe’ ‘ar’”a’ w'rumeh sagi’.

Dan4:10 As to the visions of my head : looking,
and behold, there was a tree in the midst of the earth and its height was great.

9\ ~ ’ 9 ’ \ \ 7 9 7 ~ ~
<10> émi s kolTns pov €Bedpovv, kal L8ov 8évdpov év péow THs yTis,
kal 70 Uios adTOD MOAD.

10 etheoroun,
I had a vision I viewed.

kai idou dendron ¢n mesQ tés ges, kai to huuos autou poly.
And behold, a tree was i1 the midst of the earth, and the height of it was great.
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11. (4:8 in Aramaic) r’bah ‘ilana’ uth’qiph w’rumeh yim’te’ lish’maya’
wachazotheh I'soph =‘ar’"a’.

Dan4:11 The tree grew large and became strong and its height reached to the heavens,
and its appearance fo the end of earth.

A1> épeyarivin 16 8évdpov kal toyvoev, kal 16 Viios adTod épbacev

éws 10D 0Vpavod kal TO KUTOS AOTOD €ls TA TEPATA TACMS TTS YHs*

11 emegalynthé to dendron kai ischysen, kai to huuos autou ephthasen
was magnified The tree, and became strong, and its height came

tou ouranou kai to kytos autou eis ta perata tes ges;
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the heavens, and the extent of it the ends of the earth.
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12. (4:9 in Aramaic) “aph’yeh shapir w’in’beh sagi’ umazon =beh t'chothohi tat’lel
cheyuath bara’ ub’ an’phohi y’durun tsiparey sh’maya’ umineh yit'zin =bis’ra’.
Dan4:12 Its foliage was beautiful and its fruit abundant, and ' it was food

The beasts of the field found shade under it, and the birds of the heavens dwelt
its branches, and 2!! living creatures fed themselves it.

A2> Ta $OANa adTod wpata, kal 6 kapmos adTod MOALS, kal Tpodm TAVTOV év adTH:
Kal VTOKATW adTOD KaTeokNvouy Ta Bnpla Ta dypLa, kal év Tols kAadoLs adTOD
KaT@KoLY Ta Spvea Tod ovpavod, kal € adTod éTpédeTo maoa odpk.
12 ta phylla autou horaia, kai ho karpos autou polys,
Its leaves were beautiful, and its fruit abundant,
kai trophé auto; kai autou
and a nourishment for was ‘n it. And it
kateskeénoun ta théria ta agria, kai en tois kladois autou
encamped the beasts wild, and in its branches
katgokoun ta ornea tou ouranou, kai ex autou etrepheto sarx.
dwelt the birds of the heavens; of it was nourished flesh.

0 vy AIYWY(o W4 AYTUI XA ATH 10
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13. (4:10 in Aramaic) chazeh re’shi al-
wa’alu Tirw’ =-sh’'maya’ nachith.

Dan4:13 looking of my head :
and behold, a watcher, , descended the heavens.

b ’ b e / ~ \ 9\ ~ 4
13> éBedmpovv év OpapaTt THs VUKTOS €TL THS KOLTNS pov,
\ \ \ ~ 4
kal Ldov Lp kal dylos am’ ovpavod kaTeln

13 etheoroun tes nyktos , kai idou ir

I viewed of the night , and behold, a sentinel,
kai ouranou katebée

even the heavens came down.

3370 YIX4 AATTIO wRrPY 474 A 444 Py (AU £9P
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14. (4:1 in Aramaic) gare’ b’chayil w’ken ‘amar godu ‘ilana’

w'qatsitsu “an’phohi ‘ataru “aph’yeh ubadaru ‘in’beh t’'nud cheyu’tha’
=tach’tohi w'tsip’raya’ ="an’phohi.

Dan4:14 He cried aloud and said this, Cut down the tree and cut off its branches,

strip off its foliage and scatter its fruit; let the beasts flee under it
and the birds its branches.

A4 kal épavmoev év Lot kal ovTws elmev "Exkodate 10 3évdpov
Kal ékTiAaTe Tovs kAddovs adTod kal ékTvafaTe Ta $pOAAa adTOD
kal dtaokopmioaTte TOV kapmov adTod: calevdiTwoav Ta Bnpla VmokdTwbev adTod
kal Ta 8pvea 4o TOV kAAdwv adTod"
14 kai ephonésen ¢n ischui kai houtos eipen Ekkopsate to dendron

And he spoke out loud strength, and thus he said, Cut down the tree,
kai ektilate tous kladous autou kai ektinaxate ta phylla autou

and pluck off his branches, and shake off his leaves,
kai diaskorpisate ton karpon autou; saleuthétosan ta théria

and scatter his fruit! Let be shaken away the wild beasts

katothen autou kai ta ornea ton kladon autou;
beneath him, and the birds his branches!

(97734 4rF4397 TPIV 409435 ATWIW qP0 Y9912
ogeni 4iYwW [897 4499 1A f4xag whyy
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15. (4:12 in Aramaic) “iqar shar’shohi b’ar’"a’ sh’buqu

ube’esur di=phar’zel un’chash H'dith’a’ di bara’ ub’tal sh’maya’ yits'taba™

w' im~cheyu’tha’ “asab ‘ar’"a’.

Dan4:15 leave the stump with its roots in the ground, but a band of'iron

and bronze, in the grass of the field; and let him be drenched the dew of the heavens,
and the beasts i1 the grass of the earth.

AS5> A T duny 1@V PV adTod év TH) Vi) édoaTe kal év Seopd oLdmpd
Kal YaAk® kal év T xAom T €€w, kal év T} Spoow Tod ovpavod kortacHnoeTar,
Kal peta Tov Onplov 1 pepls adTod év TO XOpT® THS YHs.
15 ten phyen ton hrizon autou en té gé easate kai siderg
the development of his roots in the earth allow! even of iron
kai chalkd kai en té chloé€ té exo,
and brass, and in the tender shoots of grass in the outside;

kai en té drosg tou ouranou koitasthésetai,
and in the dew of the heavens he shall lay down,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



kai ton thérion hé meris autou en ty chortg tes ges.
and the wild beasts his portion shall be i the grass of the ground.

A 233X AvH I3y JrIVE 4wWrI4YY 3393013
23700 Yr)dui YaYyao zogwy
M2 27N T 2293 19w REN TR M35

PIIDY TP PITY myw
16. (4:13 in Aramaic) lib’beh =‘enosha’ y’shanon
ul’bab cheyuah yith'y’hib 'eh w'shib’“ah “idanin yach’I’'phun «lohi.

Dan4:16 Let his heart be changed that of a man
and let a beast’s heart be given (0 him, and let seven times pass him.

16> 1 kapdia adTod amo TOV AvbpwTwy dAAdotwdoeTar,

\ ’ ’ 4 9 ~ \ e \ \ 9 / b 9 9 4
kal kapdia Omptov SobnoeTar adTd, kal €mTa karpol aAAaynoovtal €m’ adTOV.
16 hé kardia autou ton anthropon alloiothésetai,

His heart the ones of men shall be changed,

kai kardia thériou dothésetai auto,
and the heart of a wild beast shall be given to him;

kai hepta kairoi allagésontai auton.
and seven times shall change him.

£XCEW JAWAAP Y4y 4YIX] JA910 XTI
LWyt Xij{yﬁ 430 @1 /W-ia 4ay ypoa¥a L4 xq494a-ao
A0 YPr YAWiL Wy Afyxa 49 2acyydy
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17. (4:14 in Aramaic) big’zerath “irin pith’gama’ ume’'mar sh’el’tha’

“ad-dib’rath di yin’d’ " un chayaya’ di=shalit mal’kuth ‘enosha’
u'man-di yits’be’ yit'ninah ush’phal ‘anashim y’qim yah.

Dan4:17 This matter is by the decree of the watchers and the command by the word
of , SO the living may know rules in the kingdom
of mankind, and gives it {0 whomever He wishes and sets up it the lowliest of men.

17> Sua orv'prf,p,o.'ros Lp O )\6'yos, Kal pipa &yimv TO é'rrepd)'r'rlp,o.,
tva yvdow ol [dvTtes 8L kVpLOs éomiv 0 BiLoTos s Bactdelas Tdv avBpomwv,
Kal  éav 36Em, ddoel adTv kal EEovdévnpa avBpdmwv dvacTioel ém’ adthv.
17 dia sygkrimatos ir ho logos,

through the interpretation of a sentinel The word is,
kai hrema , gnosin hoi zontes

and the saying of ’ should know the ones living

estin ho huuistos tés basileias ton anthropon,
is the highest of the kingdom of men,

kai doxé, dosei auten

and to it should seem good he shall give it,
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kai exoudenéma anthropon anastései auten.
and that which is in contempt of men he shall raise up it.

gweld Axy4y qnyayrdy 4¥CY A4 xAsH 49 ayais
13y1-4d Axvyy AyAyu-dy 14 (3970 W4 49w
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18. (4:15 in Aramaic) d’'nah chazeyth mal’ka’ N’bukad’netstsar
w’'an’tah Bel’t’sha’tstsar pish’re’ ‘emar kal-gabel - mal’kuthi
la’=yak’lin pish’ra’ I'hoda uthani w kahel di ruach- ak.
Dan4:18 This is which I, King Nebukadnetssar, have seen.

Now you, Belteshatssar, tell me in as much as,
of my kingdom are not able to make known to me
the interpretation; but are able, a Spirit of is in you.
A8> TodT0 TO &vihmviov, 6 eldov éyn Nafouvyodovooop 6 Bacteds, kal o, Baktacap,
TO CUYKPLPLA €LTTOV, §TL TAVTES oL codol THs Baotdetlas pov o dbvavTar T0 cOYKpLpA
adTod dMAdoal poi, ob 8€, Aavimd, dhvacar, 31L mvedpa Beod dylov év ool.
18 touto , ho eidon Nabouchodonosor ho basileus,
This I beheld, | the king, Nebuchadnezzar.
kai sy, Baltasar, to sygkrima eipon,
And you, O Belteshazzar, the interpretation tell!
tés basileias mou ou dynantai
men of my kingdom are not able
to sygkrima autou délosai moi,
the interpretation of it to manifest to me.
sy de, Daniel, dynasai, pneuma Soi.
But you Daniel are able, Spirit of is in you.

A4aH AOWY WYrxwa qndwels ayw-ia [diYa Jiadae
490 r4wels W4y 4y<y aye YA Aayroqy
490 44y 94y ar4wels 3o YA (4 49wy

Yya-qod Aqwyr ya4ywd

70 YYD DRIRER EREED3 MRwTT O80T I8
NRDI MENULOD TR X2DR MY MID03Y MIW
RROM XD MmN NENERDI MY 2037708 XD
OY? mTwDY NS

19. (4:16 in Aramaic) ‘edayin Dani’El di=sh’meh Bel't’sha’tstsar ‘esh’tomam

sha ah chadah w’ra™yonohi y’bahaluneh mal’ka’
w’'amar Bel’t'sha’tstsar uphish’re’ ‘al- Bel't’sha’tstsar
w'amar san’ayik uphish’reh | "“arayik.
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Dan4:19 Then Dani’El, name is Belteshatssar, was stunned one hour,
and as his thoughts alarmed him. The king and said, Belteshatssar,
not or its interpretation alarm you. Belteshatssar , ,
is to those who hate you and its interpretation ‘o your adversaries!

19> Tote Aavim, 00 T0 dvopa BadTacap, ammrendn woel dpav plav,

\ e \ 9 ~ / 9 /4 \ ’ e \
kal ol dadoyLopol adTod cuveTdpacoov adTov. kal amekpibn 6 Baoilevs
kal etmev Baltaocap, T0 évdmmiiov kal 1) oUYKPLOLS 1] KATACTTEVOATW OF€.
kal amekpidn Badtacap kal elmev Kipre, 70 évdmviov Tols poodoiv oe

Kal T oUykpLoLs adTod Tols €xBpols oov.

19 tote Daniel, to onoma Baltasar, apéeneothe horan mian,
Then Daniel, name was Belteshazzar, was rendered speechless hour one,
kai hoi dialogismoi autou synetarasson auton. kai ho basileus
and his thoughts disturbed him. And the king
kai eipen Baltasar, kai hé sygkrisis mé
and said, Belteshazzar, and interpretation not !
kai Baltasar kai eipen ,
Belteshazzar and said, O ,

tois misousin se
let be to the ones detesting you,

kai hé sygkrisis autou tois echthrois sou.
and the interpretation of it for your enemies!

43ywd 4891 AYTAY JPXT 3499 A XAITY 1A 44
4oq4-Cy( axr=py
NTD RURY AT BPM 727 7T DT T RPN
RYIR~O2D it

20. (4:17 in Aramaic) ‘ilana’ di chazay’ath < r’bah uth’qiph

w'rumeh yim’te’ lish’'maya’ wa =‘ar’a’.
Dan4:20 The tree you saw, became large and grew strong,
whose height reached to the heavens and the earth

20> 76 3évdpov, 6 eldes, TO peyadvvbev kal T Loyukos,
00 76 Uios €dBacev els TOV 0DpavoV Kal TO KUTOS AVTOD €ls MATAY TV YTV
20 to dendron, ho eides, to megalynthen Kai to ischykos,

The tree you beheld, the one magnified and strengthened,

to huuos ephthasen eis ton ouranon kai to kytos autou tén gén
of the height came the heavens, and the extent of it the earth,

LATXHX ALY YTTYT 43w A974Y 47w AR Jor s
YW AP IYywa A37)M09Y 4499 XYAH qrax
pnalniniclic =i olels TR XMW T3 VR MDY
R PR 132WT MTIDIYIN RDJ M TN

21. (4:18 in Aramaic) w' aph’yeh shapir w’in’beh sagi’ umazon =beh t'chothohi
t'dur cheyuath Hara’ ub’ an’phohi yish’k’nan tsiparey sh’maya’.
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Dan4:21 and whose foliage was beautiful and its fruit abundant,
and in which was food it, under which the beasts of the field dwelt
and in whose branches the birds of the heavens lodged

21> kat Ta $OAAa adToD evbadd) kal 6 kapmds avTOD MOAVS
kal Tpod1 maoLy év adTd, VTOKATE adTOD kaTdkovy Ta Ompla Ta dypra
kal év Tols kAGdoLs adTod KaTeokNVovY Td dpvea Tod ovpavod,

21 kai ta phylla autou euthalé kai ho karpos autou polys kai trophée autg,
and its leaves flourishing, and its fruit abundant, and a nourishment to it,
autou katgkoun ta théria ta agria
and it dwelt the beasts wild,

kai en tois kladois autou kateskénoun ta ornea tou ouranou,
and in its branches encamped the birds of the heavens

X99 YXTIY XJPXT X399 1A 4£YY 4ra-axy4ao
4044 JvFC yrelwy £aywd xeyy
N7 0377 PEPM N30 7T XPon NN L

RN 7107 TwDeh XDES num
22, (4:19 in Aramaic) ‘an’tah=hu’ mal’ka’ di r’bayth uth’qeph’t’
ur’buthak r'bath um’tath lish’maya’ w’shal’tanak 'soph ‘ar’"a’.

Dan4:22 it is you, O king; you have become great and strong. For your greatness
has grown and reached (o the heavens and your dominion o the end of the earth.

22> oV el, Baohed, 61 épueyaldvlns kal toyvoas
Kal 1 peyalwoivn cov épeyadivvim kal épbacev els TOV odpavov
Kal T) KupLela oov €ls Ta TépaTa THS Yis.
22 sy ei, basileu, emegalyntheés kai ischysas
You » O king. you were magnified and strengthened,
kai he megalosyné sou emegalynthé kai ephthasen cis ton ouranon
and your greatness was magnified, and it came the heavens,
kai hé kyrieia sou ¢i: ta perata tés ges.
and your dominion the ends of the earth.

TAT Y47 4AYWSY XUy WAAPy 430 4YY A=Y Ay
TPIW 40949 ARAYWW 4Po Y43 ArIIUY 4/ 4

ogeri fiyw (837 4499 1a f4xag whiy [T97-ia rF497
A0 Jr)dua Jayac Rogw-aa a0 Afdh 449 xyau-yoy
T TN R TTR AN WOTRY DY RDPR M UMD

P RYTINI TG Py D3 TMIOIM RN

V30T XY SLI1 XTI T NRNTD WP OTIDTIT ORI

PIDY PIBYM TITY AYAWTOT TV AP2T X732 Mo
23. (4:20 in Aramaic) w’di chazah mal’ka’ “ir w’ nachith ~-sh’'maya’ w’amar
godu ‘ilana’ w’chab’luhi “iqar shar’shohi b’ar’"a’ sh’buqu ube’esur di-phar’zel
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un’chash b'dith’a’ di bara’ ub’tal sh’maya’ yits'taba™ w' im=cheyuath bara’ chalageh
=shib'“ah “idanin yach’I'phun alohi.

Dan4:23 As the king saw a watcher, , descending from the heavens and saying,
Chop down the tree and destroy it; leave the stump with its roots in the ground,

but a band of iron and bronze in the grass of the field,

and let him be drenched the dew of the heavens,

and let him share the beasts of the field seven times pass him,

23> kal &7 €ldev 6 Baotdevs tp kal dyrov kaTaBatvovta &md Tod odpavod,
kot etmev "Extidate 10 3évdpov kal SuadbBelpate adrd,
mANY TV Pumy 7@V pLldV adTod édoaTe év TH) Y1) kal v Seopd oLdMPd kal XaAkd
kal év T7) xAom T €€w, kal év 1) dpdow Tod ovpavod adAiobnoerar,
kal peta Onplwv dyplwv 1 pepls adTod, €ws 0 émta karpol AAAoLwOBaLY ém’ adTov,
23 kai hoti eiden ho basileus ir kai katabainonta
And that beheld the king a sentinel, and coming down
apo tou ouranou, kai eipen Ektilate to dendron kai diaphtheirate auto,
from the heavens, and he said, Pluck the tree, and destroy it;
plén ten phyen ton hrizon autou easate ¢n t¢ gé
only the development of his roots in the earth allow!
kai en desmo siderg kai chalkd
even a bond of iron and brass;
kai en te chloé té exo,
and in the tender shoots of grass in the outside,
kai en té drosg tou ouranou aulisthésetai,
and in the dew of the heavens he shall lodge,

kai thérion agrion he meris autou,
and beasts wild shall be his portion,
heos hepta kairoi alloiothosin auton,
until of time seven seasons should be changed him.

433 4300 x94Ty 4Y<Y 49w) Afax
4Y(Y A 49W-(o x8¥ L a
NI XYPY MM NDOD XIWD 3TN

:XRDPD WMoY nun 7
24. (4:21 in Aramaic) d’'nah phish’ra’ mal’ka’ ug’zerath hi’
m’tath «/-mar’i mal’ka’.
Dand4:24 this is the interpretation, O king, and this is the decree of
has come my master the king:

~ 4 /’ 9 ~ ~ \ /’ ¢ ’ bl ’
24> TodTo M ov'ylcpw'u; avTov, B(IO'L)\GU, Kal cUykpLpa VPloTov €oTiv,
(\ v

édBacev émi TOV KOPLOV pov Tov BaotAéa,

24 touto hé sygkrisis autou, basileu, kai sygkrima huuistou estin,
This is the interpretation of it, O king, and an interpretation of the highest it is

ephthasen ton kyrion mou ton basilea,
came my master the king.

I8y AYAC £49 XYAUYOT &WjLYY Yaaqe Yz
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jaosny Yo 4ayw Joyy Jryoe yo jaqrxy 43woy
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AYxA £InA Aasyyly WIE XYY 430 e w-aa
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YIER T2 XY Sum myw T2 17ND 8oy
YTINTIT Y 2P PO PITY Myae
TTTIIMY NDEY OTTIRDY NN MIDDPR3 NPV LabwTT

25. (4:22 in Aramaic) w’lak tar'din ~‘anasha’ w’ im=cheyuath bara’ leheweh
m’dorak w'"is’ba’ k’thorin lak y’ta’amun umital sh’'maya’ lak m’tsab’’in
w'shib’"ah “idanin yach’I’phun yik “ad di-thin’da”
~shalit mal’kuth ‘anasha’ u =di yits’be’ yit'ninah.
Dan4:25 And you shall be driven away mankind and your dwelling place shall be
the beasts of the field, and you shall be fed the grass cattle
and you shall be drenched with the dew of the heavens; and seven times shall pass
you, until you recognize is ruler
the kingdom of men and gives it He wishes.

\ \ 9 ’ b \ ~ 9 ’ \ \ ’ 9 ’ b4
25> kai oe ékdunEovoLy amo TOV avbpoTwv, kal peta Onplwv ayplwv éotar
1 KaToLkia oov, kal xopTov 0s Bodv Pwpiodoly oe, kal 4o Tis pocov Tod ovpavod
/ \ \ \ / \ ’ G ~ 7 4
avAwobnom, kal €mTa katpol AAAayNoovTaL €Tl 0€, €ws 0V YVdS OTL KUPLEVEL

6 BfiLoTos s Baothelas TdV dvBporTwv, kal ® dv 86En, dvoer adThv.

25 kai se ekdioxousin ton anthropon, kai therion agrion estai hé katoikia sou,
And you shall be banished men; and beasts wild shall be your dwelling;
kai chorton boun psomiousin se, kai tés drosou tou ouranou
and grass an ox they shall feed you, and the dew of the heavens
aulisthésé, kai hepta kairoi allagésontai se,
you shall lodge, and seven seasons shall change you,
heos gnos kyrieuei ho huuistos
until of time you should know dominates the highest
tés basileias ton anthropon, kai doxé, dosei auten.
the kingdom of men, and to it seems good he shall give it.

YXryy 44 e 2arwiw qPo pawh( viy4 avas
4w 7®{w 14 04afx Ta-Y¥ awi ¢ y{

51D 0 X T WY RV P3wn? 1TmR 2T
MDPn RPN T MW PY PIWRD 1y M
NI PG T YT YT P T2

26. (4:23 in Aramaic) w’< ‘amaru I'mish’baq “igar shar’shohi < ‘ilana’
mal’kuthak lak qayamah =di thin’da’ di shalitin sh’maya’.

Dan4:26 And in it was commanded to leave the stump with the roots of the tree,
your kingdom shall be assured to you you recognize it is the heavens rule.

26> kat 81 elmav 'Edoate Ty vy 1@v puldv Tod dévdpov,
1 Baollela ool ool pevel, ad’ mMs dv yvis Ty ébovolav TV odpdaviov.
26 kai eipan Easate ten phyeén ton hrizon tou dendrou,
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And they said, Allow the development of the roots of the tree;

heé basileia sou soi menei,
your kingdom abides to you

gngs tén exousian tén ouranion.
of time you should know the authority of the heavens.

P97 AParnI yaieuy yilo Jwi Yy 4¥Y yacds
Yxvdwd AYa4 4vax Ja Jayo JuyI yxayoy
P72 MPTE3 oM T2V TBwd "27n X2R IR

STMPYS 28 NI T Y R30I
L =)y T 7% 0R3a SN

27. (4:24 in Aramaic) lahen mal’ka’ mil’ki yish’par yik wachatayak b’tsid’qah
ph’ruq wa awayathak »’'michan “anayin ‘ar’kah lish’lew’thak.

Dan4:27 Therefore, O king, may my advice be pleasing (o you: break off your sins
righteousness and your iniquities by showing mercy to the poor;
duration to your prosperity.

27> 3ua TodTo, BaciAed, 1) BovA) pov dpecdTw oo, Kal TAS ApLAPTLAS COV
év élempootvats AOTpwoar kal Tas Adukias cov €v olk TLpRols TevTwy*
lows éotar pakpdBupos Tols mapamTdpaciv oov 6 Heds. --
27 dia touto, basileu, hé boulé mou aresato soi,

On account of this, O king, my counsel let please you,

kai tas hamartias sou lytrosai kai tas adikias sou
and your sins ransom, and your iniquities
oiktirmois penéton;
compassions on the needy!

is0s makrothymos paraptomasin sou . -
Perhaps the long-suffering to your transgressions.

HY Ly AyayvIy-Lo 48y 40y 2
D :NDPPR IRITDIAI"OV NuB XPDMD

28. (4:25 in Aramaic) m’ta’ al/=~N’bukad’netstsar mal’ka’.

Dan4:28 this happened ‘0 Nebuchadnetssar the king.

28> TadTa mavta édbacev ém NaBouvyodovooop Tov BaoiAéa.

28 tauta ephthasen Nabouchodonosor ton basilea.
these things came Nebuchadnezzar the king.

XYY (YAa-do qwo-a4x JAU{L xnP 26
ATa YAy (95 24
X109 5215V Ty onm I NEpo o

T TP0R 533 7

29. (4:26 in Aramaic) 'q’'tsath yar’chin - - mal’kutha’
Babel m’halek .
Dan4:29 At the end of months walking of the kingdom o' Babel.
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29> peta dwdekdpmvov éml 1® vad s Pacilelas adTod év Bafuddve mepimatdv

29 meénon tés basileias autou ¢n Babyloni peripaton
months, of his kingdom i1 Babylon while walking,

A4 4x99 (99 43344 403 Y47 4YCY Ao
=443 4PLY AYFH JPXI vYY X9 Axays
TINTOT XNDT D33 ROMITNT NPT N 890R My

P70 TpR) e PNz An M3k A

30. (4:27 in Aramaic) “aneh mal’ka’ w hala’ da’~hi’ Babel rab’tha’
- benay’thah I'beyth mal’ku bith’qaph chis’ni w'ligar had’ri.

Dan4:30 The king reflected and said, Is this not Babel the great, have built
a house of the kingdom, by the might of my power and the glory of my majesty?

30> &mexpthn 6 Baotlevs kal eimev Ody atrm éotiv BaBulov 1 peyddm,

Mv éyo Prodépnoa els oikov Bactlelas év Td kpdTel THs Loyos pov

els TLpmv s 36Ens pov;

30 apekrithé ho basileus kai Ouch haute estin Babylon hé megalé,
responded the king, and , not this Is Babylon the great,

okodomesa cis oikon basileias ¢n tg kratei tés ischuos mou
built a house of royalty, the might of my strength,

timén tés doxés mou?
the honor of my glory?

1 Y ) 4aywry (P 4y W73 4%y avos
yy xao axyyly 4ydy Anyayvsy

s T 53 NmwtTe Sp NPhn DRI NpPn Tivns
T NTY ADIDoD XDPD NE7DI)

31. (4:28 in Aramaic) “od mil’tha’ b’phum mal’ka’ qal ~-sh’'maya’ n’phal lak
N’bukad’netstsar mal’ka’ mal’kuthah “adath minak.

Dan4:31 The word was still in the king’s mouth, a voice came the heavens, saying,
King Nebukadnetssar, (o you . The kingdom has been taken you,

31> émv 10D Adyou év oTopaTt 100 BaciAéns dvTos pwvn am’ ovpavod éyéveto Lol
Aéyovarv, NaBouvyodovooop Baoihed, 1) Baotheta mapfiAbev dmo ood,

31 eti tou logou en stomati tou basileds ontos phoné ouranou egeneto

the word in the mouth of the king being, a voice the heavens came,
Soi , Nabouchodonosor basileu, hé basileia parélthen sou,
To you » O king Nebuchadnezzar, your kingdom went you.

JAATXY 49V Y44y 4499 XyAUYor yade Y £WI4YYT
o0a¥x-3.a ao yq/(o 7‘|‘7/H=l/ yayao zogwy Yywoea y(

Ay £9nd ayyly Wi xvydys 430 e w-aa
1"TIND RIPY TR N72 MO PITL TP NENTID
VTN T 2Y PR ATV AYIw eyl 77
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32. (4:29 in Aramaic) umin=‘anasha’ lak tar'din w’ im=-cheyuath bara’ m’dorak “is’ba’
k'thorin lak y'ta amun w'shib’ ah “idanin yach’l’phun yik
“ad di-thin’da” di=-shalit mal’kuth ‘anasha’ ul’ =di yits’be’ yit'ninah.
Dan4:32 and you shall be driven away from men, and your dwelling shall be
the beasts of the field. You shall be fed grass like cattle,

and seven times shall pass you until you recognize is ruler
the realm of men and gives it on He wishes.

\ 9 \ ~ 9 ’ 9 /7 \ \ ’ 9 ’ e ’
32> kat &wo TOV avbpoTwv oe ékdunEovoly, kal peta Bnplwv dyplwv 7 kaTolkla oov,
kal x6pTov ws Bodv Pwprodoly o€, kal €mTa katpol AAAayfoovTaL € o€, €ns oV Yvids

% / [ A ~ ’ ~ b ’ AONEE I ’ ’ S/
&1 kvprever 0 BoTos Ths Baotdetas TOV AvBpdmov, kal @ éav 861, dnoer adTNV.

32 kai apo ton anthropon se ekdioxousin, kai thérion agrion he katoikia sou,

And from men they shall banish you, and beasts wild your dwelling shall be,
kai chorton hos boun psomiousin se, kai hepta kairoi allagésontai se,

and grass as an ox they shall feed you, and seven seasons shall change you,
heos gnos kyrieuei ho huuistos tés basileias

until of time you shall know dominates the highest the kingdom
ton anthropon, kai doxé, dosei auten.

of men, and to it seems good to give it.

£WIETPy Aryayvsy-do xJF 4x{Y £xow-3930

og@nA AYWA LYW (oYY (Y4 JAqrxy 4Iwoy aiqe
Y47y 23r9707 339 JA4WSY 3qow 24 4o

RZM TP TEITINAITOY MDD RNPR NOYYAI O

PIRED TDW) 737 WD AIYY 0T Ty
33. (4:30 in Aramaic) "ah~=sha atha’ mil’tha’ “al=N’bukad’netstsar
u =‘anasha’ t’rid w'"is’ba’ k’thorin ye’kul umital sh’'maya’ gish’meh yits'taba”
“ad di sa 'reh k’ r’bah w'tiph’rohi k'tsip’rin.
Dan4:33 |1 its moment the word concerning Nebukadnetssar 5
and he was driven away men and ate grass like cattle, and his body was drenched

with the dew of the heavens until his hair had grown like > feathers
and his nails like birds’ claws.

33> adTi) 1) Bpa 6 Adyos ocvveteréobn ém Nafovyodovooop,
\ \ ~ 9 4 9 ’ \ 4 e ~ R4
kal amo Tov avbpomwv éEediaybn kal yopTov ws Bods fobiev,
kal &m0 THs 8pdoov Tod oVpavod TO odpa avTod ERddm,
éws oV al Tpiyes avTod ws AedvTov épeyalivinoav kal ol vuyes adTod as dpvéwv.

33 auté té hora ho logos epi Nabouchodonosor,

In this hour the word upon Nebuchadnezzar,
kai ton anthropon exediochthé kai chorton hos bous ésthien,

and men he was banished, and grass as an ox he ate,
kai tés drosou tou ouranou to soma autou ebaphé,

and the dew of the heavens his body was dipped,
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heos hou hai triches autou hos emegalynthéesan kai hoi onyches autou hos orneon.
until his hairs as ’ hairs were enlarged, and his fingernails as birds’ claws.

x(®Y 431ywd Yo qnyayvrsy Y4 aryri xnPdy s
XHIW 490 AULY xY49 430y Irxa Ao Aoayyy
Hqay qa-yo axyydyy Ylo jelw ayelw aa xqazy
N2WLI RIMWWD "W TEITIII IR TR NEPDIND
ATaY RRDY oMY ND73 XIPYDY 29 DY pTim

1T TTTEY AMISDm DY 100U Moy T AT

34. (4:31 in Aramaic) w'/ig’tsath yomayah N’bukad’netstsar sh'maya’
nit'leth uman’d’”i “alay y’thub ul’ bar’keth ul’ shab’cheth
w’had’reth di shal’taneh umal’kutheh ~-dar w'dar.

Dan4:34 But a( the end of the days, |, Nebuchadnetssar, raised the heavens
and my understanding returned to me, and I blessed and praised

and honored for ; His dominion is ,

and His kingdom endures generation to generation.

34> kal peta 16 TéNos TOHV Npepdv éyw NaBouyodovooop Tovs dpBadovs pov
9 \ 9 \ 9 /7 \ e / 9 9 9 \ 9 /7
€ls TOV ovpavov avelaPov, kal al Pppéves pov €m’ épe émecTpadmoav,
\ ~ e ’ 9 /7 \ ~ ~ 9 \ %A 9 9 ’
kal 7® VloTe edAOynoa kal 7@ LdvT els Tov aldva fjveca kal édoaca,
&t M €€ovola adTod éfovola aldvios katl 7 Baotdela adToD €ls yeveav kal yevedv,
34 kai to telos ton hémeron Nabouchodonosor
And the end of the days | Nebuchadnezzar

ton ouranon anelabon, kai hai phrenes mou eme epestraphésan,
the heavens lifted up, and my senses me returned,

kai eulogésa kai énesa
and I blessed, and I praised

kai edoxasa, he exousia autou
and glorified. his authority is R

kai hé basileia autou ¢is genean kai genean,
and his kingdom is generation and generation.

JAITWH ALY 4094 94aLYy 32
4094 1944y 43YW (AU 450 3L InYyy
Xa40 3% a/ 4443y 3419 4HU¥i-ia Axi 4 40y

PR 22 RYTR TNTTO2135
RPN VINT) XY 53 T3P RN
IRT2Y MR FD TRNTY AT R0 DN KDY

35. (4:32 in Aramaic) w’ o ~-da’arey ‘ar’"a’ k’'lah cimshibin u “abed >'cheyl
sh’maya’ w'da’arey ‘ar’"a’ w'la’ =y’'mache’ Hideh w'ye’mar leh mah “abad’t’.

Dan4:35 the inhabitants of the earth are accounted as nothing, but He does
the host of the heavens and among the inhabitants of earth;
and none can strike His hand or say to Him, What have You done?
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\ / e ~ \ ~ e 9 \ bl 4 \
35> kal mAvTes oL kKaTOLkODVTES TTV YTV s ovdev éloylobnoav, kal
kaTa T0 BéAnpa adTod morel év T} Suvdpel Tod oVpavod kal év T kaToukia THS Vs,

\ 9 3 b / ~ \ 9 ~ \ ~ 9 ~ 7 9 4
Kal OUK €0TLY 0§ AVTLTIOLT|oeTaL T1) XELpL avToD kal épel avTd Tl émolmoas;

35 kai hoi katoikountes tén gén hos ouden elogisthésan,
And the ones inhabiting the earth as nothing are considered;
kai poiei en té dynamei tou ouranou
and he does the force of the heavens,
kai en te katoikia tés gés, kai ouk
and the one dwelling the earth. And not one
antipoiésetai té cheiri autou kai autg Ti epoiesas?
shall act against his hand, and to him, What did you do?

1943 Axyydy 4Py 20 Frxa Aoayy 4yy=-3933
Yo7 AY3999r 9943 Ly A0 Frxa ArEy

A XJFra A9xA 997 XA axrydy-dov

1T mDhn P9 VDY 2N CwTn XpTTAR N
1937 733737 2377 731 "oy 3m
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36. (4:33 in Aramaic) "eh-zim’na’ y'thub alay w’ mal’kuthi had’ri
w'ziwi y'thub “alay w'li hadab’ray w’rab’r’banay y’ba’on

w' a/=mal’kuthi hath’q’nath ur'bu yatirah hus’phath li.

Dan4:36 A that time returned to me. And my majesty

and splendor were restored to me of my kingdom,

and my counselors and my nobles sought to me; so I was reestablished in my kingdom,
and excellent greatness was added (o me.

9 ~ ~ ~ e / 9 /’ 9 9 9 /7 \ 9 \ \
36> adTd TO kaLpd al Ppéves pov émeoTpadmoav Em’ ERE, KAl ELS TNV TLLTV
~ ’ o \ e 4 9 )4 9 9 J4 \ e / ’
s BaotAelas pov MABov, kat 1) popdn pov éméotpedev €ém’ €pe, kail oL TOpavvVOL Rov
Kal ol LeYLoTavEs pov elNTouv pe, kal ém v Baotlelav pov ékpaTarabny,

\ / 4 /
Kal peyadwovvT meprocoTépa mpooeTedn pot.

36 aut tQ kairg epestraphésan eme,
At the same time returned me,

kai tes basileias mou €lthon,
and of my kingdom I came,

kai epestrepsen eme, kai hoi tyrannoi mou
and returned to me, and my sovereigns

kai hoi megistanes mou ezétoun me, kai tén basileian mou ekrataiothén,

and my great men sought me; and my kingdom I was strengthened,
kai megalosyné perissotera prosetethé moi.

and greatness more extra was added to me.

YW 423y WYrYT HIWY dnyayvrsy al4 yoy a4
Jia AxPI4Ly WP Laragoy-Jy a fayw

Awald Y aAv13 y1yday ray
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37. (4:34 in Aramaic) k' an N’bukad’netstsar m’shabach um’romem
um’hadar 'melek sh’'maya’ =ma abadohi q’shot w'or’chatheh din
w'di mah’I’kin b’gewah I’hash’palah.

Dan4:37 Now |, Nebukadnetssar, praise, exalt and honor the King of the heavens,
His works are true and His ways just, and to humble those who walk in pride.

37> viv ovv &yw NaBouvyodovooop alvd kat dmrepusd kal Sofdlw Tov BaoiAéa
Tod oVpavod, 8TL MavTa Td €pya avTod aAmbiva kat al Tpifol adTod kplots,
Kal TAVTAS TOUS TOPEVORLEVOLS €v LTrepmndavia dhvaTtal Tamelvdoal.
37 nyn oun Nabouchodonosor aino kai hyperuyo

Now then I Nebuchadnezzar praise and greatly exalt

kai doxazo ton basilea tou ouranou,
and glorify the king of the heavens,

ta erga autou aléthina kai hai triboi autou Kkrisis,
his works are true, and his paths equitable,

kai tous poreuomenous ¢n hyperéphania tapeinosai.
and the ones going in pride to humble.
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